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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM

	1)
	rai
	.
	
	
	
	
	
	

	
	rai1
	
	
	
	
	
	
	

	
	do
	
	
	
	
	
	
	


‘Ready.’ $N=Stephen Morey$
	2)
	a
	na
	na
	ming
	ma/hkai
	.
	

	
	aa1
	naa4=
	naa4
	ming1
	m%khai4
	
	

	
	hesit
	2sg=
	poss
	name
	what
	
	


‘Ah, what is your name?’ $N=Stephen Morey$
Nawng Hpawng
	3)
	ngai
	na
	ming
	Nawng Hpawng
	...
	Nawng Hpawng
	singhpaw
	.

	
	ngai1
	naa4
	ming1
	nong4 phoong4
	...
	nong4 phoong4
	sing4pho?3
	

	
	2sg
	poss
	name
	pn
	...
	pn
	pn
	


‘Ah, my name is Nawng Hpawng, Nawng Hpawng Singpho.’

SM

	4)
	Nawng Hpawng
	.
	
	

	
	nong4 phoong4
	
	
	

	
	pn
	
	
	


‘Nawng Hpawng.’ $N=Stephen Morey$

Nawng Hpawng
	5)
	singhpaw
	.
	
	
	

	
	sing4pho?3
	
	
	
	

	
	pn 
	
	
	
	


‘Singpho.’
SM

	6)
	singhpaw
	.
	
	
	

	
	sing4pho?3
	
	
	
	

	
	pn
	
	
	
	


‘Singpho.’ $N=Stephen Morey$

	7)
	a
	n-dai
	ma/reng
	...
	
	

	
	aa4
	n4dai1
	m%reeng1
	...
	
	

	
	hesit
	this
	village
	...
	
	


‘Ah, this village ...’ $N=Stephen Morey$

Nawng Hpawng
	8)
	a
	n-htem
	ga
	.
	
	

	
	aa4
	n4them4
	gaa4
	
	
	

	
	hesit
	pn
	village
	
	
	


‘This is N them village.’
SM

	9)
	n-htem
	ga
	.
	
	
	
	

	
	n4them4
	gaa4
	
	
	
	
	

	
	pn
	village
	
	
	
	
	


‘N them Village.’ $N=Stephen Morey$

	10)
	n-dai
	ma/reng
	...
	
	
	
	

	
	n4dai1
	m%reeng1
	...
	
	
	
	

	
	this
	village
	...
	
	
	
	


‘This village ...’ $N=Stephen Morey$

Nawng Hpawng
	11)
	a
	n-dai
	ma/reng
	...
	
	
	

	
	aa4
	n4dai1
	m%reeng1
	...
	
	
	

	
	excl
	this
	village
	...
	
	
	


‘Yes, this village.’
SM

	12)
	n-dai
	ma/reng
	goi
	paw
	de
	.
	

	
	n4dai1
	m%reeng1
	goi4
	poo1
	de1
	
	

	
	this
	village
	at
	born*
	real
	
	


‘You were born in this village.’ $N=Stephen Morey$

Notes:
*<12:4> This is the Turung pronunciation. It is baw in Singpho
Nawng Hpawng
	13)
	a
	n-dai
	goi
	ning
	baw
	re
	.
	

	
	aa4
	n4dai1
	goi4
	ning4
	boo1
	re1
	
	

	
	excl
	this
	at
	here
	born
	real
	
	


‘I was born here.’
SM

	14)
	a
	rai
	.
	
	
	
	
	

	
	aa4
	rai1
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	do
	
	
	
	
	
	


‘Ah, yes.’ $N=Stephen Morey$

	15)
	n-dau
	a
	hpalap
	na
	ga/mung
	tape*
	hpe

	
	n4dau1
	aa4
	pha1lap2
	naa4
	g%mung1
	tape
	phee4

	
	this
	hesit
	tea
	poss
	word
	tape
	a.ag


	
	su
	bai
	.
	
	
	
	

	
	suu1
	bai1
	
	
	
	
	

	
	tell
	imp
	
	
	
	
	


‘Tell the tape about this tea.’ $N=Stephen Morey$
Notes:
*<15:6> English word
Nawng Hpawng

	16)
	a
	hpalap
	na
	ga/mung
	ya
	i
	hteng
	gaw

	
	aa4
	pha1lap2
	naa4
	g%mung1
	ya?2
	ii1
	theng4
	go1

	
	hesit
	tea
	poss
	word
	now
	1pl
	pl
	top


	
	nau
	ma
	gai
	ma
	gaw
	n
	choi
	.

	
	nau5
	maa1
	gai4
	maa1
	go1
	n4
	coi1
	

	
	little amount
	one
	very
	one
	top
	neg
	know
	


‘Well, we do not know so very much about tea.’
	17)
	choi
	wa
	gaw
	dai
	di
	ma
	re
	mu

	
	coi1
	waa1
	go1
	dai1
	dii1
	maa1
	re1
	muu1

	
	know
	def
	top
	that
	lv
	one
	real
	also


	
	gaga
	ma
	i
	na
	gaw
	research
	da/=
	wa

	
	ga4gaa4
	maa1
	ii1
	naa4
	go1
	research
	d%=
	waa1

	
	different
	one
	1pl
	poss
	top
	research*
	prt=
	def


	
	mu
	ya
	ga/le
	n
	choi
	le
	i
	gaw

	
	muu1
	ya?1
	g%le?3
	n4
	coi1
	le1
	ii1
	go1

	
	also
	now
	still
	neg
	know
	emph
	1pl
	top


	
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa4
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘And as for knowing it, our research into the different matters is not yet done, is not yet known.’
	18)
	dai na hkan
	i
	i
	n-htem
	ga
	i
	gaw

	
	dai1naa4khan4
	ii4
	ii1
	n4them4
	gaa4
	ii1
	go1

	
	therefore
	adv
	1pl
	pn
	village
	1pl
	top


	
	sumhpaw
	bawk
	wa
	hpalap
	wa
	ma/ku
	ma/ku
	di

	
	sum4pho?2
	bok2
	waa1
	pha1lap2
	waa1
	m%ku?2
	m%ku?2
	di?2

	
	person
	group
	def
	tea
	def
	bud
	bud
	pluck


	
	na
	gaw
	dai
	hpe
	wa
	ga/ba
	na
	gaw

	
	naa4
	go1
	dai1
	phee4
	waa1
	g%baa?2
	naa4
	go1

	
	seq
	top
	that
	a.ag
	def
	heat in pan
	seq
	top


	
	cha/hkraw
	di
	dai
	hpe
	wa
	ga/rawp
	de
	.

	
	c%-khro?2
	dii1
	dai1
	phee4
	waa1
	g%rop2
	de1
	

	
	caus-dry
	lv
	that
	a.ag
	def
	squeeze
	real
	


‘Therefore, we people of N Them village, in relation to tea, having plucked the buds, heated them in a pan, and dried them, squeeze them.’
	19)
	ga/rawp
	htum
	na
	i
	dai
	hpe
	wa
	n-dum

	
	g%rop2
	thum5
	naa4
	ii4
	dai1
	phee4
	waa1
	n4dum4

	
	squeeze
	after
	seq
	adv
	that
	a.ag
	def
	bamboo pipe


	
	i
	bang
	na
	gaw
	dit
	na
	gaw
	da

	
	ii4
	bang1
	naa4
	go1
	dit2
	naa4
	go1
	daa4

	
	adv
	put
	seq
	top
	push in#
	seq
	top
	keep


	
	htum
	na
	i
	dai
	re
	lu
	re
	.

	
	thum5
	naa4
	ii4
	dai1
	re1
	lu?2
	re1
	

	
	after
	seq
	adv
	that
	real
	drink
	real
	


‘After squeezing it, we put it into a bamboo pipe, push it in, and then after keeping it thus, it will be drunk.’
Notes:
#<19:13> ‘push in with a stick’. Manje La said that he should have said that this action was performed with the <Tur>kai1 lang1</Tur>
SM

	20)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
	21)
	a
	na
	a
	sumhpaw
	hpalap
	a
	gai

	
	aa
	naa4
	aa
	sum4pho?2
	pha1lap2
	aa
	gai4

	
	hesit
	2sg
	hesit
	person
	tea
	hesit
	very


	
	hka
	...
	
	
	

	
	khaa4
	...
	
	
	

	
	bitter
	...
	
	
	


‘And, ah, your Singpho tea is very bitter ...’ $N=Stephen Morey$

Nawng Hpawng
	22)
	a
	.
	
	
	

	
	aa
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’

	23)
	hka
	hkup
	ngu
	re
	i
	gaw
	.

	
	khaa4
	khup3
	nguu1
	re1
	ii1
	go1
	

	
	bitter
	astringent
	say
	real
	1pl
	top
	


‘We say it is bitter and astringent.’
SM

	24)
	hka
	hkup
	.
	
	

	
	khaa4
	khup3
	
	
	

	
	bitter
	astringent
	
	
	


‘Yes, astringent.’ $N=Stephen Morey$
Nawng Hpawng
	25)
	hkup
	de
	ngu
	.
	
	

	
	khup3
	de1
	nguu1
	
	
	

	
	astringent
	real
	say
	
	
	


‘We say it is astringent.’
1’08”

	26)
	hpalap
	hpe
	gaw
	hkup
	de
	ngu
	de

	
	pha1lap2
	phee4
	go1
	khup3
	de1
	nguu1
	de1

	
	tea
	a.ag
	top
	astringent
	real
	say
	real


	
	deng
	gaw
	gaga
	hpan
	hpe
	gaw
	hka
	re

	
	deng4
	go1
	ga4gaa4
	phan4
	phee4
	go1
	khaa4
	re1

	
	then
	top
	different
	type
	a.ag
	top
	bitter
	real


	
	ngu
	de
	.
	
	
	

	
	nguu1
	de1
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	


‘We say that our tea is astringent, although different types would be called bitter.’

1’16”

Gumhtoi

	27)
	aw
	hpan
	gaga
	gaw
	hka
	de
	le
	.

	
	o1
	phan4
	ga4gaa4
	go1
	khaa4
	de1
	le1
	

	
	excl
	type
	different
	top
	bitter
	real
	emph
	


‘Ah, other types are bitter.’ $N=Gumhtoi$
Nawng Hpawng

	28)
	dai
	re
	mu
	hpalap
	hpe
	gaw
	hkup

	
	dai1
	re1
	muu1
	pha1lap2
	phee4
	go1
	khup3

	
	that
	real
	also
	tea
	a.ag
	top
	astringent


	
	de
	ngu
	re
	mu
	.
	

	
	de1
	nguu1
	re1 
	muu1
	
	

	
	real
	say
	real#
	also
	
	


‘We say that (our) tea is astringent.’
Notes:
Rajesh Singpho explained that it is the fermented tea that is bitter. The term <Tur>pha khaa?</Tur> is used for liquor tea


Realised as [<SIL>nguːrmuː</SIL>]

	29)
	hpalap
	gaw
	hkup
	de
	a
	bai
	hpan

	
	pha1lap2
	go1
	khup3
	de1
	aa4
	bai4
	phan4

	
	tea
	top
	astringent
	real
	hesit
	after
	type


	
	gaga
	wa
	gaw
	hka
	re
	.
	

	
	ga4gaa4
	waa1
	go1
	khaa4
	re1 
	
	

	
	different
	def
	top
	bitter
	real
	
	


‘(Our) tea is astringent, but others (is) bitter.’
SM

	30)
	aha
	.
	
	
	

	
	aha
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$

Nawng Hpawng
	31)
	m
	.
	
	
	

	
	m
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ 

Gumhtoi
	32)
	n-dai
	hpalap
	...
	hpalap
	ni
	le
	i
	.

	
	n4dai1
	pha1lap2
	...
	pha1lap2
	nii4
	le1
	ii4
	

	
	this
	tea
	...
	tea
	pl
	emph
	emph
	


‘These are the teas.’ $N=Gumhtoi$
	33)
	hpalap
	wa
	gaw
	ching hpaw
	hpalap
	ga/law
	wa
	gaw
	.

	
	pha1lap2
	waa1
	go1
	cing4pho?2
	pha1lap2
	g%loo1
	waa1
	go1
	

	
	tea
	def
	top
	Singpho
	tea
	make
	def
	top
	


‘This is the making of Singpho tea.’ $N=Gumhtoi$
	34)
	dai
	gaw
	ma/ku
	wa
	ka/chi
	ka/chi
	re
	gaw

	
	dai1
	go1
	m%ku?2
	waa1
	k%cii4
	k%cii4
	re1 
	go1

	
	that
	top
	bud
	def
	small
	small
	real
	top


	
	dai
	hpe
	di
	la
	.
	
	
	

	
	dai1
	phee4
	di?2
	laa4
	
	
	
	

	
	that
	a.ag
	pick
	take
	
	
	
	


‘(When) the buds are very small, we pick them.’ $N=Gumhtoi$
SM

	35)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$

Gumhtoi
	36)
	a
	.
	
	
	

	
	aa
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Gumhtoi$

SM

	37)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$

Gumhtoi
	38)
	di
	la
	na
	n-ta
	i
	la
	wa
	.

	
	di?2
	laa4
	naa4
	n4ta?2
	ii4
	laa4
	waa4
	

	
	pick
	take
	seq
	house
	adv
	take
	cos
	


‘After picking we will take them into the house.’ $N=Gumhtoi$
	39)
	la
	wa
	htawm
	wan
	de
	maw hkang
	goi

	
	laa4
	waa4
	thom5
	wan1
	de?2
	mo4 khang4
	goi4

	
	take
	cos
	after
	fire
	at
	big pan
	at


	
	le
	i
	da/goi
	ga/ngau
	re
	le
	gaw
	.

	
	le1
	ii4
	d%goi4
	g%ngau1
	re1 
	le1
	go1
	

	
	emph
	emph
	there
	fry
	real
	emph
	top
	


‘And after taking it in, and the fire is lit, it will be fried in a big pan, won’t it?’ $N=Gumhtoi$
	40)
	ga/ngau
	ri
	da/ goi
	nan
	i
	sa/le
	.

	
	g%ngau1
	rii1
	d%goi4
	nan4
	ii4
	s%le?2
	

	
	fry
	lv
	there
	from
	adv
	take out
	


‘And after frying it will be taken out.’ $N=Gumhtoi$
	41)
	sa/le
	na
	cha/ran
	nga
	n
	ne
	ri

	
	s%le?2
	naa4
	c%ran4
	ngaa5
	n4
	ne4
	rii1

	
	take out
	seq
	winnowing basket
	have
	neg
	real
	lv


	
	cha/ran
	da/goi
	lam
	wa
	gaw
	.

	
	c%ran4
	d%goi4
	lam4
	waa4
	go1
	

	
	winnowing basket
	there
	dry in sun
	cos
	top
	


‘And after it is taken out, there will be a winnowing basket, won’t there, and it will be dried in the sun there in the winnowing basket’ $N=Gumhtoi$

Notes:
Some unclear words follow

	42)
	lam
	...
	lam
	ngut
	yawng
	gaw
	hkraw

	
	lam4
	...
	lam4
	ngut2
	yong5
	go1
	khro?2

	
	dry in sun
	...
	dry in sun
	finish
	when
	top
	dry


	
	se
	hkraw
	yang
	gaw
	ga/rawp
	.
	

	
	se?3
	khro?2
	yang5
	go1
	g%rop2
	
	

	
	prt
	dry in sun
	when
	top
	squeeze#
	
	


‘Dried in the sun, when it has been dried in the sun, then it will be squeezed’ $N=Gumhtoi$
Notes:
#<42:12> ‘squeeze and twist’

	43)
	dai
	wa
	ga/rawp
	yawng
	gaw
	ka/chi
	ka/chi
	tai

	
	dai1
	waa1
	g%rop2
	yong5
	go1
	k%cii4
	k%cii4
	tai4

	
	that
	def
	squeeze
	when
	top
	small
	small
	become


	
	wa
	gaw
	.
	
	
	
	
	

	
	waa4
	go1
	
	
	
	
	
	

	
	cos
	top
	
	
	
	
	
	


‘When it has been squeezed it will come into small pieces.’ $N=Gumhtoi$
	44)
	a
	dai
	ka/chi
	ka/chi
	tai
	wa
	hpe
	htaw

	
	aa
	dai1
	k%cii4
	k%cii4
	tai4
	waa1
	phee4
	tho5

	
	hesit
	that
	small
	small
	become
	def
	a.ag
	yonder


	
	ga/wa
	le
	dan
	la
	dai
	goi
	de
	bang
	.

	
	g%waa4
	le1
	dan1
	laa4
	dai1
	goi4
	de?2
	bang1
	

	
	bamboo
	emph
	cut
	take
	that
	at
	at
	put in
	


‘And those that have become small pieces, after taking and cutting a piece of bamboo, will be put in that bamboo.’ $N=Gumhtoi$
CHK:
Tune of ga/wa
	45)
	bang
	na
	gaw
	wan
	goi
	ju
	.
	

	
	bang1
	naa4
	go1
	wan1
	goi4
	juu4
	
	

	
	put in
	seq
	top
	fire
	at
	light
	
	


‘After it is put, the fire will be lit.’ $N=Gumhtoi$
	46)
	wan
	goi
	ju
	na
	bai
	mu
	da/goi
	htu
	.

	
	wan1
	goi4
	juu4
	naa4
	bai4
	muu1
	d%goi4
	thuu5
	

	
	fire
	at
	light
	seq
	after
	also
	there
	pound
	


‘After the fire has been lit, then it will be pounded there.’ $N=Gumhtoi$
	47)
	htu
	htawm
	na
	bai
	mu
	bang
	bai
	mu

	
	thuu5
	thom5
	naa4
	bai4
	muu1
	bang1
	bai4
	muu1

	
	pound
	after
	seq
	after
	also
	put in
	after
	also


	
	ma/chut
	wan
	goi
	ju
	.
	

	
	m%cut2
	wan1
	goi4
	juu4
	
	

	
	stuff in tightly#
	fire
	at
	light
	
	


‘After pounding it, it will again be put in, and stuffed in tightly and then again a fire will be lit.’ $N=Gumhtoi$
Notes:
#<47:9> ‘stuff in tightly and cover’

	48)
	bai
	sa/le
	bai
	htu
	.
	

	
	bai4
	s%le?2
	bai4
	thuu5
	
	

	
	after
	take out
	after
	pound
	
	


‘Again it will be taken out and pounded.’ $N=Gumhtoi$
	49)
	dai
	sawt
	di
	da
	re
	hpalap
	re
	.

	
	dai1
	sot2
	dii1
	daa4
	re1 
	pha1lap2
	re1 
	

	
	that
	like
	lv
	keep
	real
	tea
	real
	


‘In this way we keep our tea.’ $N=Gumhtoi$
	50)
	a
	dai
	wa
	ka/chi
	sa
	ma
	dat
	yawng

	
	aa
	dai1
	waa1
	k%cii4
	saa1
	maa1
	dat2
	yong5

	
	excl
	that
	def
	small
	small
	one
	put
	when


	
	gaw
	n
	hkra
	a
	.
	
	
	

	
	go1
	n4
	khraa4
	aa
	
	
	
	

	
	top
	neg
	bitter
	excl
	
	
	
	


‘If you put a little bit in, it will not be bitter.’ $N=Gumhtoi$
SM

	51)
	a
	.
	
	
	

	
	aa
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$

Gumhtoi
	52)
	law law
	ma
	dat
	yawng
	gaw
	gai
	hkra
	re
	.

	
	lo?1lo?3
	maa1
	dat2
	yong5
	go1
	gai4
	khraa4
	re1 
	

	
	much
	one
	put
	when
	top
	very
	bitter#
	real
	


‘If you put in a lot it will be very bitter.’ $N=Gumhtoi$
Notes:
Manje La said that this should be pronounced [<SIL>khaa</SIL>]
SM

	53)
	gai
	hkra
	re
	.

	
	gai4
	khraa4
	re1 
	

	
	very
	bitter#
	real
	


‘Very bitter.’ $N=Stephen Morey$

SM

	54)
	a
	.
	
	
	

	
	aa
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$

Gumhtoi
	55)
	a
	dai
	re
	mu
	hpalap
	wa
	.

	
	aa
	dai1
	re1 
	muu1
	pha1lap2
	waa1
	

	
	excl
	that
	real
	also
	tea
	def
	


‘This is tea.’ $N=Gumhtoi$
	56)
	dai
	...
	dai
	gaw
	i
	chumhpaw
	ni
	bawk

	
	dai1
	...
	dai1
	go1
	ii1
	cum4pho?2
	nii4
	bok2

	
	that
	...
	tha
	top
	1pl
	person
	pl
	group


	
	chu
	ga/law
	lu
	re
	.
	
	

	
	cuu4
	g%loo1
	lu?2
	re1 
	
	
	

	
	only
	make
	drink
	real
	
	
	


‘Only the Singpho prepare and drink it thus.’ $N=Gumhtoi$
	57)
	gaga
	i
	n
	choi
	a
	.
	

	
	ga4gaa4
	ii1
	n4
	coi1
	a?2
	
	

	
	different
	adv
	neg
	know
	decl
	
	


‘Others do not know it.’ $N=Gumhtoi$
	58)
	hpan
	ga ga
	i
	n
	choi
	a
	ga/law
	.

	
	phan4
	ga4gaa4
	ii1
	n4
	coi1
	a?2
	g%loo1
	

	
	type
	different
	adv
	neg
	know
	decl
	make
	


‘Others do not know how to make it.’ $N=Gumhtoi$
SM

	59)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$

Gumhtoi
	60)
	a
	i
	chumhpaw
	ni
	chu
	di
	ga/law
	lu

	
	aa
	ii1
	cum4pho?2
	nii4
	cuu4
	di?3
	g%loo1
	lu?2

	
	excl
	1pl
	person
	pl
	only
	CHK
	make
	drink


	
	choi
	re
	dai
	.
	
	
	

	
	coi1
	re1
	dai1
	
	
	
	

	
	know
	real
	this
	
	
	
	


‘Yes, only we Singphos know how to make it for drinking.’ $N=Gumhtoi$
 SM

	61)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$

Gumhtoi
	62)
	a
	dai
	se
	re
	na
	ga/mung
	gaw
	.

	
	aa
	dai1
	se?2
	re1 
	naa2
	g%mung1
	go1
	

	
	excl
	that
	prt
	real
	imp
	word
	top
	


‘Yes, and that is the story.’ $N=Gumhtoi$
Some inaudible words follows
SM
	63)
	a
	na
	=na
	ming
	ma/hkai
	.
	

	
	aa1
	naa4
	=naa4
	ming1
	m%khai4
	
	

	
	hesit
	2sg
	=poss
	name
	what
	
	


‘Yes, and what is your name?’ $N=Stephen Morey$

	64)
	gumhtoi
	gumgi
	.
	
	
	

	
	gum4thoi4
	gum4gii1
	
	
	
	

	
	pn
	pn
	
	
	
	


‘Gumhtoi Gumgi.’ $N=Gumhtoi$
SM

	65)
	gumhtoi
	gumgi
	.
	
	
	

	
	gum4thoi4
	gum4gii1
	
	
	
	

	
	pn
	pn
	
	
	
	


‘Gumhtoi Gumgi.’ $N=Stephen Morey$

Gumhtoi
	66)
	a
	.
	

	
	aa
	
	

	
	excl
	
	


‘Yes.’ $N=Gumhtoi$

